Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

O jagannAthA-kEdAaragauLa 

In the kRti 'O jagannAthA' - rAga kEdAragauLa, Sri tyAgarAja depicts 
how prahlAda asks Lord to have mercy on him. 

P O x j agan- nAthA(y) ani nE pilidtE 

2 0(y)ani rA rAdA 

A rAj Iva nayana rAk( E) ndu vadana 

rAjillu sltA ramaNi hRt-sadana (O) 

Cl idi vELa kAdu(y) ika tALa pOdu 

madini nlvE kAni mari gati lEdu (O) 

C2 irav(o)ndarAka(y)inkaparAkA 

dora nIvE(y)anit(0)pika gAka (O) 

C3 lAlincu rAj a ravi kOTi tEj a 

lIl(A)vatAra pAlita tyAgarAja (O) 

Gist 

O Lotus Eyed! O Full- moon Faced! O Lord abiding in the heart of radiant 
and beautiful sltA! 

0 Excellent One! O Lord with radiance of a crore Suns! O Lord who has 
embodied sportingly! O Lord who nourishes tyAgarAja! 

Having lost patience, when I call You 'O Lord of the Universe', can't You 
come responding 'O'? 

This is not the appropriate moment (to delay Your grace); it is not 
possible to tolerate any longer. 

To my mind, but for You, there is no other refuge. 

Why do You still have unconcern without surely coming here? 

1 called You alone as my Lord. 

Please soothe me. 


Word-by-word Meaning 



P When I (nE) call (pilidtE) You as (ani) 'O Lord (nathA) of the Universe' 
(jagat) (j agannAthAyani) , can't (rAdA) You come (rA) responding (ani) (literally 
saying) 'O' (Oyani)? 

A O Lotus (rAjlva) Eyed (nayana)! O Full- moon (rAkA indu) (rAkEndu) 
Faced (vadana) ! 

O Lord abiding (sadana) in the heart (hRt) (hRt-sadana) of radiant 
(rAjillu) and beautiful (ramaNi) sltA! 

When I call You as 'O Lord of the Universe', can't You come responding 
'O'? 


Cl This (idi) is not (kAdu) the appropriate moment (vELa) (to delay Your 
grace); it is not possible (pOdu) to tolerate (tALa) any longer (ika) (kAduyika); 

To my mind (madini), but for (kAni) You (nlvE), there is no (lEdu) other 
(mari) refuge (gati) for me; 

When I call You as 'O Lord of the Universe', why won't You come 
responding 'O'? 

C2 Why do You still (inka) have unconcern (parAkA) without surely (iravu 
onda) (iravonda) coming (rAka) (rAkayinka) here? 

I called (aniti) (literally said) You alone (nlvE) as my Lord (dora); 

Having lost patience (Opika gAka) (literally without patience) 
(nlvEyanitOpika), when I call You as 'O Lord of the Universe', can't You come 
responding 'O'? 

C3 O Excellent One (rAja) ! Please soothe (lAlincu) me; O Lord with radiance 
(tEja) of acrore (kOTi) Suns (ravi)! 

O Lord who has embodied (avatAra) sportingly (1ILA) (llLAvatAra) ! O 
Lord who nourishes (pAlita) tyAgarAja! 

When I call You as 'O Lord of the Universe', can't You come responding 
'O'? 


Notes - 
Variations - 

1 - jagannAthA - jagannAtha. 

References - 

Comments - 

2 - Oyani - Voice in response to a call. 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

Devanagari 

T T. 3fr ^M2TT(^T)% % NfoNd 
3fr(^r)FT TT TT^T 
3T. TTOR TO TT(%)^ 

Tlfaf TftrTT TOfnT (#) 

^1. TOT^(f^T)TO‘ TTToST 

4% 3F#T Tffr TrfrT % (#) 



^2. -^(ofTK TRF(f^r)^ 

4k(^r)kr(rft)fq^ w (kf) 

^r3. eiife^ <m ktfe 

kt(e5T)^lcTR Plfcr rWR (#) 

English with Special Characters 

pa. o jagannatha(ya)ni ne pilicite 
o(ya)ni ra rada 

a. raj iva nayana ra(ke)ndu vadana 
rajillu sita ramani hrtsadana (o) 
cal. idi vela kadu(yi)ka tala podu 
madini nive kani mari gati ledu (o) 
ca2. ira(vo)nda raka(yim)ka paraka 
dora nive(ya)ni(to)pika gaka (o) 
ca3. lalincu raja ravi koti teja 
li(la)vatara palita tyagaraja (o) 

Telugu 

£>. &)<D 

So(C&)cD CP C PCT 5 

€5. CP(“§)£o &CS3 

o 

CPSSCO fdzJ* (£u) 

£>1. a <8 ^(±>(qx))^ 

8o8<D ^0 808 80 e 5 (±> ( 8 ) 

82. cp8(oxio)8 Socps 75 

Q 

<5°6 ^)^(o&i)^)(S s )^^ rp£ (8) 

83. cp0sro^ cp S3 60 ^33 

l)(<CP)(x>ey o 6 <0°00 eJ°gfiCP33 (8) 

Tamil 

u. g£> ^c95 3 <oOTioOTrr^iT 2 (Lij)<oO i n Gjb lSIg61#IG^ 

(^(iLiJissfl ijrr ijrr^fT 3 



^9], ijrrgSeu r5UJ<S0T ij[r(Ga)jBgj 3 6u^ 3 ioffT 

ijrrg51d)(p sr&gfT ijLDsscfl QiD(75^-em^ 3 ioffT (@) 
si. Gqjgtt «[rgj 3 (uSl)<g5 506TT Gurrgj 3 
lo^gcA iSGeu arrissfl LDffl <s 3 ^l Ggo£fj 3 (@) 
s2. @ij(G 1 qj[t)j 5 ^ 3 ij[T<95(uSl)rEdc95 urrn'an' 

G)f 5 rr 3 rr j§Geij(uj)(o5fl(G^n')LSls sn^s (@) 
s3. sums61(&5a ijfrgo ijqSI Gan^ Giggo 
Gi5(cu[T)eu^mj umstflfg .gujn'aijn'go (@) 

6k£> P 61) <9B ITU I <9d IT GTGffT FT <6OT<c^ IT <oi) 

's^'QujioffT su[T£urT«rT^rT? 

ffiLD£U« ffisrorerorn! (lpqjud^I GU^65T^G^rTG0iT! 

@sifl0LD .fa^rr ijLDsooflLiSleffT £_OTOT^§i«nrD<3uj! 

6<£> P_(oD<95 l^mUcSIT GTGOT pITGOT^Lp^lT 61) 

's^'QujioffT suijeurraBiT^rT? 

1 . GsuanGnuj 65 Tgii; ^isoflu_|Lb ^rTsnoSlujisuiTgj; 

e_srTGn^^l«!fla) if Q ujuj sir r§l / Geur^i L|«aSl£ban£u; 

P_<oD55 rbmucSfT gt got j3rrGOTQDLp<f5<9)iT6i) 

'ss'QlLlioffT GUIJUOITSrTigrT? 

2 . ^IsrorisrorLDrTffi Gumjrrg^ ^ 65 t@ild ^ 5 Llani_GujrT? 
f5«n6DGLi6ffT jSGiuQiueffTGrDejT; QurrguanLDiiSlLprBgj^ 

6j£> P_6D <Efi JTjfTLLItSfT GT <oOT j5fTG0TG^r)Lp^^[TQ3 
'as'QujiofiT GuijuorrsrTigrT? 

3. G^rbpsurriLj, GLD<3£orT<3«>T! Garriy ufl^laOT ^siflGiunGioffT! 
^l0(afflanGmum_isumjj ^sy^ifl^^syGioffT! 

^ujrTffiijn'eanioffTU Gug^iGeurrGiogT! 

6<£> P 61) 5) fSFTUJcSrT GT GOT |5ITGffT<oDLp^^fT<ol) 

'^'QujioffT surr£urT«rr^rr? 

Kannada 

d. to &r^^(o±i)£> de 

2o(c>i))o) OS) OS)G0d 

«. craved dcdod oa(Se)^ ddd 
os2Se» ^ess) dd}d> d^dd (d) 
do. de<d 55)dD(cCo)^ sa'd sy/sedD 
doaa £>ede saD doQ d3> deed (d) 



ai9. <Sld(^J3)d DS^(cCoo)^ 3oD353 

rfLod ^e3Se(cdD)^(Jj3e)<&^ ns£ (£o) 
eia.. eisd)^ 03&s d<£ loe&J Je&s 

a 

<£)C^03^&Ss3d 333<£)d S3^d0326 

Malayalam 

n-l. 630 S 0)00)0 IDO (0Q))(T)1 GOD ojl&j1sjlG(0) 
63(00))CT)1 (00 (00(30 

(3)0. (OO^IOJ (D0Q)CD (00(Gd&>)a3^ OJ(3(T) 

(OOSSlDJJ (0)1(0)0 (0(260)1 00^,(000(30) (630) 
aJI. 6p(3l GOJ63 dft. 0(3^ ( 00)1 )d0o (0)0|3 GoJ0(3^ 

mol ml odIgqj dBoonol ckoI o)«j)1 g&jo^ (63o) 
dJ2. gp(0(6)QJO)or3 (OOdft.(OQ)1o)dft. oJ(00dft>0 

6) (30(0 CT)lGaj(00))CT)1(G(0)0)ojldft. CDOdft. (630) 
^J3. &joejl6mjj (oos? (oail Gcft.os1 g(os 
&j1(&jo)oj(0)0(o ojoejlffl) (o^ooxoos (63o) 

Assamese 

*t. V3 (7T f^PlibCvo 

W. W 

%sf w (\3) 

Ub. C^T ^[(fST)^ vsH C 5 ^ 

(\3) 

R. ^(c^TH Wfk)^> 

%^GJ)ft((A3T)fk> (V3) 

Fv3. cTffejQ TOr C^tlt CovS? 

#(°Tt)^v5t^ ^iPlvs ^Jt^RtvSr (v3) 

Bengali 

*r. ^3 (7T fakfe 

v3(n)ft <rf M 



v5T. W <JT(C3>)^ WT 
<d%?s| %sf rfr (\3) 

Ub. C<M <^(Rr)^> vsH c^ 

^RR <PtRr klr ‘’tRs c 5 ^ (^3) 

R. ^(C^TH <Wfk)^ M<JM 
C^fJ %^OJ)fR(Cv3f)Rf^ (V3) 

UO. °T|Rt^b 3t\3? <fa C^tlt CovS? 

#(*TT)Wl<J ^t<^3? 03) 

Gujarati 

H. 4l c V°L?LL^LL(U)pL 4 (4[aR4 
4l(U)Pl ?L ?L£L 
*H. ?L^)q. *144 ?L(i)<4 0X4 

?lPVc<4 4ctl ?h(^L dc?-X4 (41) 
*iA. 3E 4oi 5L§([u)s ctica 4§ 

hEPl 44 siA hR> °l[cl d§ (41) 

*R. 6? (4)^. ?L5([u)5 H?L5L 

e.L? 44(u)Pi(4)Pi5 4is (41) 

43 . guEi^i m ?Pl slE 4°/ 
c4(aL)q.cu? hlElcl cui^ixi^ (41) 

Oriya 

0- (3 000J8JI(4)0 60 00G6G 
(3(4)0 01 0101 
0- 0I01Q 040 01(69)0 Q00 

cx 

0100 01GI 000 0000 ((3) 

GQ- 00 6QG QI0(4)G GIG 6010 

cx cx 

000 016Q GI0 00 QG 600 ((3) 

cx 

0 9- 00(6QI)0 0IQ(4°)G 00IGI 



6QIQ 916Q(a)ff(6GI)Q9 QIQ (6) 
G^lO - {rilKiil'SI QIQ QQ 6GIG 6GQ 

cx 

QKQDQGIQ QlffiG GHIGIQIQ ((3) 

Punjabi 

U. % W?(ci)fe fufof%3 

^(CT)fe ^ 

*f. 

d'PrliM Hid 1 d>rfe Pd^dHdd (^) 
m. fefc Pte 

7 -rfefe tH# nfa UT fe (^) 

^3. fe^(#)^E ^(ffcr)^ W 7 ^ 7 
^ <##(^)fc($)flR ^T 7 ^ (^) 

tT3. W'Ptt^d d'rl dP^ <5 Pd 3rT 


^(H 7 )^ 7 ^ irf&B d-H'dld'rl (€r) 



